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ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ âîïðîñ î ñóùíîñòè è ñîäåðæàíèè ïðîôåññèîíàëüíîé

êîìïåòåíòíîñòè ëèíãâèñòà-ïåðåâîä÷èêà. Àâòîðû ñòàòüè ïîëàãàþò, ÷òî ïðîôåññèîíàëüíàÿ
êîìïåòåíòíîñòü ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñëîæíóþ ìíîãîìåðíóþ êàòåãîðèþ, êîòîðàÿ ðàñêðûâàåòñÿ â âèäå
ñïåêòðà îòäåëüíûõ êëþ÷åâûõ êîìïåòåíöèé, ñðåäè êîòîðûõ íà ïåðâîì ìåñòå ñòîèò êîììóíèêàòèâíàÿ
êîìïåòåíöèÿ ñî âñåìè åå ñîñòàâëÿþùèìè êîìïîíåíòàìè. Êîììóíèêàòèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ îïðåäåëÿåòñÿ
êàê ñïîñîáíîñòü ïðàâèëüíî èñïîëüçîâàòü ÿçûê â ðàçíîîáðàçíûõ ñîöèàëüíî äåòåðìèíèðîâàííûõ
ñèòóàöèÿõ. Êîììóíèêàòèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ ñîñòîèò èç íåñêîëüêèõ ñîñòàâëÿþùèõ êîìïåòåíöèé, ñðåäè
êîòîðûõ â ïåðâóþ î÷åðåäü âûäåëÿþòñÿ è ñîñòàâëÿþò åå îñíîâíîå ÿäðî: ëèíãâèñòè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ,
äèñêóðñèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ, ñîöèîêóëüòóðíàÿ êîìïåòåíöèÿ.

Íàðÿäó ñ êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèåé â ñòðóêòóðå ïðîôåññèîíàëüíîé êîìïåòåíòíîñòè
ëèíãâèñòà-ïåðåâîä÷èêà âûäåëÿåòñÿ ðÿä îñîáûõ êîìïåòåíöèé, îòðàæàþùèõ ñïåöèôèêó åãî
ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Ñðåäè íèõ: òåêñòîîáðàçóþùàÿ êîìïåòåíöèÿ, òåõíè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ
è èíôîðìàöèîííî-òåõíîëîãè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ, êîòîðûå ïðåäïîëàãàþò âëàäåíèå ñîâðåìåííûìè
èíôîðìàöèîííûìè òåõíîëîãèÿìè, ñâÿçàííûìè ñ àâòîìàòè÷åñêîé ïåðåðàáîòêîé èíîÿçû÷íîãî òåêñòà,
àâòîìàòè÷åñêèì àííîòèðîâàíèåì, ðåôåðèðîâàíèåì è ïåðåâîäîì èíîÿçû÷íîãî òåêñòà.

Â ñòàòüå ïðåäëàãàåòñÿ ìîäåëü ôîðìèðîâàíèÿ ïðîôåññèîíàëüíîé  êîìïåòåíòíîñòè áóäóùèõ
ëèíãâèñòîâ-ïåðåâîä÷èêîâ, êîòîðàÿ âêëþ÷àåò, ïîìèìî ïåðå÷èñëåííûõ êîìïåòåíöèé, ó÷åáíî-
ìåòîäè÷åñêèé êîìïëåêñ, ñîñòîÿùèé èç ðàáî÷åé ïðîãðàììû ïðàêòè÷åñêîãî êóðñà òåõíè÷åñêîãî ïåðåâîäà,
îáó÷àþùåãî äâóÿçû÷íîãî àâòîìîáèëüíîãî òåçàóðóñà è ñïåöèàëüíîãî ó÷åáíîãî ïîñîáèÿ ïî òåõíè÷åñêîìó
ïåðåâîäó ñ ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé. Îñíîâíàÿ öåëü ðàçðàáîòàííîé ïåäàãîãè÷åñêîé ìîäåëè
ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû â õîäå åå âíåäðåíèÿ â ó÷åáíûé ïðîöåññ îáåñïå÷èòü  ýôôåêòèâíîñòü ôîðìèðîâàíèÿ
ïðîôåññèîíàëüíîé êîìïåòåíòíîñòè áóäóùåãî ëèíãâèñòà-ïåðåâîä÷èêà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðîôåññèîíàëüíàÿ ïåðåâîä÷åñêàÿ êîìïåòåíòíîñòü, êîììóíèêàòèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ,
ëèíãâèñòè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ, äèñêóðñèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ, ñîöèîêóëüòóðíàÿ êîìïåòåíöèÿ,
òåêñòîîáðàçóþùàÿ êîìïåòåíöèÿ, òåõíè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ, èíôîðìàöèîííî-òåõíîëîãè÷åñêàÿ
êîìïåòåíöèÿ.
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ABSTRACT
The current article deals with the essence and content of the professional linguist-translator’s competence.

The authors strongly consider that professional competence implies complex multi-dimensional category
representing a range of separate key competences among which primarily is figured out a communicative
competence including all its basic components. Communicative competence is viewed as an ability to use
the language correctly in all the range of socially-determined situations. Communicative competence consists
of several principal competences such as linguistic competence, discourse competence and sociocultural
competence forming its core.

Along with communicative competence within a structure of linguist-translator’s professional competence
one can figure out a set of special competences depicting the specificity of a translator’s job. The key ones
are presented by text-forming competence, technical competence and information-technological competence
implying the practical usage of modern information technologies connected with a foreign text’s automatic
processing, automatic annotation, abstracting and a foreign text’s translation.

The article displays the model of future linguist-translators’ professional competence formation, which
includes above all previously mentioned competences, the teaching materials along with practical course of
technical translation’s curriculum, bilingual learning automotive thesaurus and special manual training
French-Russian technical translation skills. The main goal of our pedagogical model, above introducing it
into educational process, is to ensure the efficiency of future linguist-translator’s professional competence.

Key words: professional translator’s competence, communicative competence, linguistic competence,
discourse competence, sociocultural competence, text-forming competence, technical competence, information-
technological competence.
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Ââåäåíèå
Âîïðîñ î ñóùíîñòè è ñîäåðæàíèè ïðîôåññèî-

íàëüíîé êîìïåòåíòíîñòè ëèíãâèñòà-ïåðåâîä÷èêà
òðåáóåò äåòàëüíîãî àíàëèçà íîðìàòèâíîãî äîêó-
ìåíòà – ôåäåðàëüíîãî ãîñóäàðñòâåííîãî îáðàçîâà-
òåëüíîãî ñòàíäàðòà âûñøåãî ïðîôåññèîíàëüíîãî îá-
ðàçîâàíèÿ òðåòüåãî ïîêîëåíèÿ – ÔÃÎÑ ÂÏÎ 2010.
Ýòîò ñòàíäàðò ïðåäóñìàòðèâàåò øèðîêèé ïåðå÷åíü
êîìïåòåíöèé, êîòîðûå ñîñòàâëÿþò ñîäåðæàíèå ïðî-
ôåññèîíàëüíîé êîìïåòåíòíîñòè ëèíãâèñòà-ïåðåâîä-
÷èêà. Ðàññìîòðèì êîíêðåòíî åå ñóùíîñòü è ñîäåð-
æàíèå.

Ïðåæäå âñåãî ïðîôåññèîíàëüíàÿ êîìïåòåíòíîñòü
ëèíãâèñòà-ïåðåâîä÷èêà  âêëþ÷àåò îáùåêóëüòóðíûå
êîìïåòåíöèè, êîòîðûìè îáÿçàí âëàäåòü áóäóùèé
áàêàëàâð ëèíãâèñòèêè, íåçàâèñèìî îò èçáðàííîãî
ïðîôèëÿ – ïåäàãîãè÷åñêîãî èëè ïåðåâîä÷åñêîãî.
Èç îáùåãî êîëè÷åñòâà âõîäÿùèõ â äàííûé áëîê
îáùåêóëüòóðíûõ êîìïåòåíöèé (ÎÊ-1-ÎÊ-12) ïðÿ-

ìîå îòíîøåíèå ê ïðîôåññèîíàëüíîé  êîìïåòåíò-
íîñòè ëèíãâèñòà-ïåðåâîä÷èêà  èìåþò êîìïåòåíöèè
ÎÊ-2, ÎÊ-3, ÎÊ-7, ÎÊ-12. Â îñíîâå ýòèõ êîìïå-
òåíöèé ëåæàò ïîíÿòèÿ ñîöèîêóëüòóðíîé è ìåæ-
êóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè, êóëüòóðà ìûøëåíèÿ,
ïðèíöèïû êóëüòóðíîãî ðåëÿòèâèçìà è ýòè÷åñêèå
íîðìû.

Ñëåäóþùèé ïåðå÷åíü ïðîôåññèîíàëüíûõ êîì-
ïåòåíöèé (ÏÊ) ñîñòàâëÿåò îòäåëüíûé áëîê, êîòî-
ðûé âêëþ÷àåò ïðîôåññèîíàëüíûå êîìïåòåíöèè ëèí-
ãâèñòà-ïåðåâîä÷èêà ïî îáëàñòÿì äåÿòåëüíîñòè. Òàê,
â îáëàñòè ïðîèçâîäñòâåííî-ïðàêòè÷åñêîé äåÿòåëü-
íîñòè äëÿ ëèíãâèñòà-ïåðåâîä÷èêà èìåþò ïåðâî-
ñòåïåííîå çíà÷åíèå êîìïåòåíöèè ÏÊ-1, ÏÊ-3, ÏÊ-4,
ÏÊ-6, ÏÊ-9 – ÏÊ-17, ÏÊ-20, ÏÊ-21 è ÏÊ-28.

Äàííûå êîìïåòåíöèè âçàèìîñâÿçàíû è ïðåäóñ-
ìàòðèâàþò âëàäåíèå ñèñòåìîé ëèíãâèñòè÷åñêèõ çíà-
íèé, îñíîâíûìè äèñêóðñèâíûìè ñïîñîáàìè ðåà-
ëèçàöèè êîììóíèêàòèâíûõ öåëåé âûñêàçûâàíèÿ,
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îñíîâíûìè ñïîñîáàìè âûðàæåíèÿ ñåìàíòè÷åñêîé,
êîììóíèêàòèâíîé è ñòðóêòóðíîé ïðååìñòâåííîñòè
ìåæäó ÷àñòÿìè âûñêàçûâàíèÿ, îñíîâíûìè îñîáåí-
íîñòÿìè îôèöèàëüíîãî, íåéòðàëüíîãî è íåîôèöè-
àëüíîãî ñòèëåé îáùåíèÿ.

Êðîìå òîãî, ýòè êîìïåòåíöèè ïðåäóñìàòðèâàþò
âëàäåíèå ìåòîäèêîé ïðåäïåðåâîä÷åñêîãî àíàëèçà
òåêñòà; ïîäãîòîâêè ê âûïîëíåíèþ ïåðåâîäà, à òàê-
æå çíàíèå îñíîâíûõ ñïîñîáîâ äîñòèæåíèÿ ýêâèâà-
ëåíòíîñòè â ïåðåâîäå è óìåíèå ïðèìåíÿòü îñíîâ-
íûå ïðèåìû ïåðåâîäà. Ïðè ýòîì âàæíîå ìåñòî îò-
âîäèòñÿ óìåíèÿì îñóùåñòâëÿòü ïèñüìåííûé è óñ-
òíûé ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä, à òàêæå óñòíûé
ïåðåâîä ñ ëèñòà ñ ñîáëþäåíèåì íîðì ëåêñè÷åñêîé
ýêâèâàëåíòíîñòè, ãðàììàòè÷åñêèõ, ñèíòàêñè÷åñêèõ
è ñòèëèñòè÷åñêèõ íîðì òåêñòà ïåðåâîäà.

Îñîáîå âíèìàíèå â äàííîì áëîêå êîìïåòåíöèé
óäåëÿåòñÿ âëàäåíèþ ìåæäóíàðîäíûì ýòèêåòîì è
ïðàâèëàìè ïîâåäåíèÿ ïåðåâîä÷èêà â ðàçëè÷íûõ
ñèòóàöèÿõ óñòíîãî ïåðåâîäà, íàïðèìåð: ïðè ñîïðî-
âîæäåíèè òóðèñòè÷åñêîé ãðóïïû èëè â ïðîöåññå
äâóñòîðîííèõ äåëîâûõ ïåðåãîâîðîâ, â òîì ÷èñëå íà
óðîâíå îôèöèàëüíûõ äåëåãàöèé [Albir 2008, p. 21].

Â îáëàñòè íàó÷íî-èññëåäîâàòåëüñêîé äåÿòåëüíî-
ñòè ëèíãâèñò-ïåðåâîä÷èê óìååò èñïîëüçîâàòü ïî-
íÿòèéíûé àïïàðàò ôèëîñîôèè, òåîðåòè÷åñêîé è
ïðèêëàäíîé ëèíãâèñòèêè, ïåðåâîäîâåäåíèÿ, ëèíãâî-
äèäàêòèêè è òåîðèè ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè
äëÿ ðåøåíèÿ ïðîôåññèîíàëüíûõ çàäà÷ (ÏÊ-36).

Â îáëàñòè îðãàíèçàöèîííî-óïðàâëåí÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè ëèíãâèñò-ïåðåâîä÷èê îðèåíòèðóåòñÿ íà
ðûíêå òðóäà è çàíÿòîñòè â ÷àñòè, êàñàþùåéñÿ ñâî-
åé ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè (îáëàäàåò ñèñ-
òåìîé íàâûêîâ ýêçèñòåíöèàëüíîé êîìïåòåíöèè –
èçó÷åíèå ðûíêà òðóäà, ñîñòàâëåíèå ðåçþìå, ïðîâå-
äåíèå ñîáåñåäîâàíèÿ è ïåðåãîâîðîâ ñ ïîòåíöèàëü-
íûì ðàáîòîäàòåëåì) (ÏÊ-43) [ÔÃÎÑ ÂÏÎ 2010].

Ïðîôåññèîíàëüíàÿ ïåðåâîä÷åñêàÿ êîìïåòåíòíîñòü
Àíàëèç è îñìûñëåíèå ïåðå÷èñëåííûõ êîìïåòåí-

öèé óáåæäàþò íàñ â òîì, ÷òî ïðîôåññèîíàëüíàÿ
ïåðåâîä÷åñêàÿ êîìïåòåíòíîñòü (ÏÏÊ) – ýòî ñëîæ-
íàÿ ìíîãîìåðíàÿ êàòåãîðèÿ, êîòîðàÿ ðàñêðûâàåòñÿ
â âèäå ñïåêòðà îòäåëüíûõ êëþ÷åâûõ êîìïåòåíöèé,
ñðåäè êîòîðûõ íà ïåðâîì ìåñòå ñòîèò êîììóíèêà-
òèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ ñî âñåìè åå ñîñòàâëÿþùèìè
êîìïîíåíòàìè. Êîììóíèêàòèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ îï-
ðåäåëÿåòñÿ òàêæå êàê ñïîñîáíîñòü ïðàâèëüíî èñ-
ïîëüçîâàòü ÿçûê â ðàçíîîáðàçíûõ ñîöèàëüíî äå-
òåðìèíèðîâàííûõ ñèòóàöèÿõ [Ãåç, Ôðîëîâà 2008;
Çèìíÿÿ 1991; Áèì 2001; Ðàâåí 2002; Savignon 1997].

Êîììóíèêàòèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ ñîñòîèò èç íå-
ñêîëüêèõ êîìïåòåíöèé, ñðåäè êîòîðûõ â ïåðâóþ
î÷åðåäü âûäåëÿþòñÿ è îáðàçóþò åå ÿäðî: ëèíãâèñ-
òè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ, äèñêóðñèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ,
ñîöèîêóëüòóðíàÿ êîìïåòåíöèÿ.

Îñòàíîâèìñÿ áîëåå ïîäðîáíî íà èõ õàðàêòåðè-
ñòèêå.

Ëèíãâèñòè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ â íàñòîÿùåé ðà-
áîòå  ïîíèìàåòñÿ  êàê çíàíèå ñèñòåìû ÿçûêà è ïðà-
âèë åå ôóíêöèîíèðîâàíèÿ â èíîÿçû÷íîé êîììóíèêà-
öèè, ò. å. ëèíãâèñòè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ âêëþ÷àåò

íàëè÷èå ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ ñ îïðåäåëåííûì êîì-
ìóíèêàòèâíûì ïîòåíöèàëîì, çíàíèå ÿçûêîâûõ
ñðåäñòâ è èõ ôóíêöèé, âëàäåíèå ôîíîâûìè ìåõà-
íèçìàìè ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè.

Òàêèì îáðàçîì, ëèíãâèñòè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ
âêëþ÷àåò îâëàäåíèå èíîÿçû÷íîé äåÿòåëüíîñòüþ íà
ôóíêöèîíàëüíîé îñíîâå è ïðåäïîëàãàåò «ãèáêîñòü
ÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ» îáó÷àþùèõñÿ – óìåíèå îïå-
ðèðîâàòü ÿçûêîâûìè ñðåäñòâàìè äëÿ öåëåé îáùå-
íèÿ, à òàêæå ïîçâîëÿåò îòëè÷àòü ïðàâèëüíûå âû-
ñêàçûâàíèÿ îò íåïðàâèëüíûõ è ôîðìóëèðîâàòü ïðà-
âèëà ÿçûêà [Äðèäçå 1996, c. 15–24].

Îñíîâó ëèíãâèñòè÷åñêîé êîìïåòåíöèè ñîñòàâ-
ëÿþò ëèíãâèñòè÷åñêèå è îïåðàöèîííûå çíàíèÿ áó-
äóùåãî ïåðåâîä÷èêà. Ëèíãâèñòè÷åñêèå çíàíèÿ
âêëþ÷àþò çíàíèå ñèñòåìû ëåêñè÷åñêèõ, ãðàììà-
òè÷åñêèõ è ôîíåòè÷åñêèõ åäèíèö è îñîáåííîñòåé
èõ ñî÷åòàíèé. ×òî êàñàåòñÿ îïåðàöèîííûõ çíàíèé,
òî îíè âêëþ÷àþò çíàíèå ñïîñîáîâ äåéñòâèÿ ñ ëèí-
ãâèñòè÷åñêèìè ýëåìåíòàìè è àëãîðèòìîâ ëèíãâè-
ñòè÷å-ñêèõ îïåðàöèé.

Ëèíãâèñòè÷åñêèå è îïåðàöèîííûå çíàíèÿ îáðà-
çóþò «ëèíãâèñòè÷åñêîå ñîçíàíèå» è âûñòóïàþò â
êà÷åñòâå êîíòðîëüíîãî ìåõàíèçìà ðå÷è [Ãîõëåðíåð,
Åéãåð 1983, c. 137–141]. Ýòè çíàíèÿ, à òàêæå ñàì
ïðîöåññ èõ óñâîåíèÿ, ñîñòàâëÿþò ýòàï êîãíèòèâ-
íîãî îñâîåíèÿ äåÿòåëüíîñòè, êîãäà îáó÷àåìûå ïðàê-
òèêóþòñÿ â èíîÿçû÷íîé ðå÷è, ïðåäâàðèòåëüíî îç-
íàêîìèâøèñü ñ òåîðèåé èçó÷àåìîãî ÿçûêà [Øàä-
ðèêîâ 1982].

Â çàðóáåæíîé ïåäàãîãèêå ïîíÿòèå ëèíãâèñòè-
÷åñêîé êîìïåòåíöèè îáû÷íî ñâÿçûâàþò ñ îáúåìîì
è òî÷íîñòüþ âëàäåíèÿ ëèíãâèñòè÷åñêèìè ýëåìåí-
òàìè – ôîíîëîãèåé, ãðàììàòèêîé è ëåêñèêîé [Valette
1977]. Òàê, Ì. Ôèíîêêèàðî è Ñ. Ñàêêî îïðåäåëÿ-
þò ëèíãâèñòè÷åñêóþ êîìïåòåíöèþ êàê ñïîñîáíîñòü
ïîíèìàòü è ïðîäóöèðîâàòü èçó÷åííûå èëè àíàëî-
ãè÷íûå èì âûðàæåíèÿ, à òàêæå êàê ïîòåíöèàëü-
íóþ ñïîñîáíîñòü ïîíèìàòü íîâûå, íåèçó÷åííûå
âûðàæåíèÿ [Finocchiaro,  Sako 1983].

Â ñâîþ î÷åðåäü Ð. Øóëüö ðàññìàòðèâàåò ëèíã-
âèñòè÷åñêóþ êîìïåòåíöèþ êàê ñïîñîáíîñòü âîññîç-
äàâàòü è ìàíèïóëèðîâàòü äèñêðåòíûìè ëèíãâèñòè-
÷åñêèìè ôàêòàìè î ôîíîëîãèè, ìîðôîëîãèè è ñèí-
òàêñèñå èçó÷àåìîãî ÿçûêà [Schulz 1977, p. 94–101].

Èñõîäÿ èç ñîäåðæàíèÿ ÔÃÎÑ ÂÏÎ 2010, â ñî-
ñòàâ ëèíãâèñòè÷åñêîé êîìïåòåíöèè âõîäèò âëàäå-
íèå ñèñòåìîé ëèíãâèñòè÷åñêèõ çíàíèé, âêëþ÷àþ-
ùåé â ñåáÿ çíàíèå îñíîâíûõ ôîíåòè÷åñêèõ, ëåêñè-
÷åñêèõ, ãðàììàòè÷åñêèõ, ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ ÿâ-
ëåíèé è çàêîíîìåðíîñòåé ôóíêöèîíèðîâàíèÿ èçó-
÷àåìîãî èíîñòðàííîãî ÿçûêà, åãî ôóíêöèîíàëüíûõ
ðàçíîâèäíîñòåé [ÔÃÎÑ ÂÏÎ 2010: ÏÊ-1].

Äèñêóðñèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ âêëþ÷àåò óìåíèå ïî-
ðîæäàòü è âàðüèðîâàòü êîììóíèêàòèâíî-ïðèåìëå-
ìóþ ðå÷ü è êîððåêòíî èíòåðïðåòèðîâàòü ñîäåðæà-
íèå ðå÷è íà èíîñòðàííîì ÿçûêå; çíàíèå è âëàäå-
íèå òèïàìè äèñêóðñà, òèïàìè òåêñòîâ, óìåíèå èõ
èñïîëüçîâàòü â çàâèñèìîñòè îò ñèòóàöèè êîììó-
íèêàöèè; óìåíèÿ âûáðàòü ôîðìó îáùåíèÿ è ëèíã-
âèñòè÷åñêèå ñðåäñòâà, èñõîäÿ èç ñèòóàöèè. Ïî ìíå-
íèþ Í.Â. Àíèñüêèíîé, äèñêóðñèâíóþ êîìïåòåí-
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öèþ ñëåäóåò ðàññìàòðèâàòü êàê íåîòúåìëåìóþ ñî-
äåðæàòåëüíóþ è ñòðóêòóðíóþ ñîñòàâëÿþùóþ ïðî-
ôåññèîíàëüíîé êîìïåòåíòíîñòè ôèëîëîãà, ÷òî
îçíà÷àåò ñïîñîáíîñòü èíäèâèäà ïðèìåíÿòü ñîâî-
êóïíîñòü çíàíèé, óìåíèé, íàâûêîâ, à òàêæå ñïîñî-
áîâ äåÿòåëüíîñòè, ñâÿçàííûõ ñ ïðîâåäåíèåì äèñ-
êóðñ-àíàëèçà, ïîñòðîåíèåì è ñèòóàòèâíûì ïîíè-
ìàíèåì äèñêóðñîâ êàê îáúåêòîâ ðåàëüíîé äåéñòâè-
òåëüíîñòè â ïðîöåññå îñóùåñòâëåíèÿ ïðîôåññèî-
íàëüíîé äåÿòåëüíîñòè [Àíèñüêèíà 2009, ñ. 3]. Äàí-
íîå îïðåäåëåíèå îòíîñèòñÿ íå òîëüêî ê ôèëîëîãàì,
íî è ê ëèíãâèñòàì, â òîì ÷èñëå è ê áóäóùèì ïåðå-
âîä÷èêàì, ïîñêîëüêó îñíîâíûì îáúåêòîì èõ ïðî-
ôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè ÿâëÿåòñÿ ñëîâî.

Â ðåçóëüòàòå àíàëèçà ñîäåðæàíèÿ ÔÃÎÑ ÂÏÎ
2010 ê äèñêóðñèâíîé (ðå÷åâîé) êîìïåòåíöèè ñëå-
äóåò îòíåñòè òàêèå êîìïîíåíòû, êàê ÏÊ-3, ÏÊ-4,
ÏÊ-5 è ÏÊ-6. Äàííûå êîìïåòåíöèè ïðåäïîëàãà-
þò âëàäåíèå îñíîâíûìè äèñêóðñèâíûìè ñïîñîáà-
ìè ðåàëèçàöèè êîììóíèêàòèâíûõ öåëåé ñ ó÷åòîì
âðåìåíè, ìåñòà, öåëè è óñëîâèé âçàèìîäåéñòâèÿ,
à òàêæå îñíîâíûìè ñïîñîáàìè âûðàæåíèÿ ñåìàí-
òè÷åñêîé, êîììóíèêàòèâíîé è ñòðóêòóðíîé ïðååì-
ñòâåííîñòè ìåæäó ÷àñòÿìè âûñêàçûâàíèÿ.

Êðîìå òîãî, ýòè êîìïåòåíöèè ðàçâèâàþò óìå-
íèå ñâîáîäíî âûðàæàòü ñâîè ìûñëè, àäåêâàòíî èñ-
ïîëüçóÿ ðàçíîîáðàçíûå ÿçûêîâûå ñðåäñòâà ñ öå-
ëüþ âûäåëåíèÿ ðåëåâàíòíîé èíôîðìàöèè, è ïðå-
äóñìàòðèâàþò âëàäåíèå îñíîâíûìè îñîáåííîñòÿìè
îôèöèàëüíîãî, íåéòðàëüíîãî è íåîôèöèàëüíîãî
ðåãèñòðîâ îáùåíèÿ.

Ñîöèîêóëüòóðíàÿ êîìïåòåíöèÿ – ýòî ïîíèìàíèå
ñîöèîêóëüòóðíîãî êîíòåêñòà, â ðàìêàõ êîòîðîãî
ðàçâèâàåòñÿ ñîöèàëüíàÿ îáùíîñòü, ãîâîðÿùàÿ íà
êîíêðåòíîì ÿçûêå, è îáó÷àåìûé äîëæåí óìåòü ïðè-
ìåíèòü ñâîþ ëèíãâèñòè÷åñêóþ è äèñêóðñèâíóþ
êîìïåòåíöèè: çíàíèå è âëàäåíèå ñîöèàëüíûìè ïðà-
âèëàìè è íîðìàìè âçàèìîäåéñòâèÿ ìåæäó èíäè-
âèäóóìàìè è ó÷ðåæäåíèÿìè, çíàíèå èñòîðèè è
êóëüòóðû îáùåñòâà. Ïî ìíåíèþ Â.Â. Ñàôîíîâîé,
â ñòðóêòóðíîì ïëàíå ñîöèîêóëüòóðíîå îáðàçîâàíèå
ëèíãâèñòîâ äîëæíî âêëþ÷àòü îáùåêóëüòóðíóþ,
ñòðàíîâåä÷åñêóþ, ëèíãâîñòðàíîâåä÷åñêóþ è ñîöèî-
êóëüòóðíóþ êîìïåòåíöèè, êîòîðûå â êîìïëåêñå
ìîæíî îáîçíà÷èòü êàê ñîöèîêóëüòóðíóþ êîìïåòåí-
öèþ. Ñîöèîêóëüòóðíàÿ êîìïåòåíöèÿ îáåñïå÷èâàåò
âîçìîæíîñòü îðèåíòèðîâàòüñÿ â ñîöèîêóëüòóðíûõ
ìàðêåðàõ àóòåíòè÷íîé ÿçûêîâîé ñðåäû, ïðîãíîçè-
ðîâàòü âîçìîæíûå ñîöèîêóëüòóðíûå ïîìåõè â óñ-
ëîâèÿõ ìåæêóëüòóðíîãî îáùåíèÿ è ñïîñîáû èõ
óñòðàíåíèÿ  [Ñàôîíîâà 1993, ñ. 11, 29].

Ñîöèîêóëüòóðíàÿ êîìïåòåíöèÿ ëèíãâèñòà-ïåðå-
âîä÷èêà èìååò ñëîæíóþ ñòðóêòóðó è âêëþ÷àåò â
ñåáÿ ðÿä îòäåëüíûõ êîìïîíåíòîâ, ïåðå÷èñëåííûõ
â ÔÃÎÑ ÂÏÎ 2010, ñðåäè êîòîðûõ: ÏÊ-2, ÏÊ-7,
ÏÊ-8. Ýòè êîìïåòåíöèè ôîðìèðóþò, âî-ïåðâûõ,
ïðåäñòàâëåíèå îá ýòè÷åñêèõ è íðàâñòâåííûõ íîð-
ìàõ ïîâåäåíèÿ, ïðèíÿòûõ â èíîêóëüòóðíîì ñîöèó-
ìå, î ìîäåëÿõ ñîöèàëüíûõ ñèòóàöèé, òèïè÷íûõ
ñöåíàðèÿõ âçàèìîäåéñòâèÿ; âî-âòîðûõ, ïðåäóñìàò-
ðèâàþò ãîòîâíîñòü ïðåîäîëåâàòü âëèÿíèå ñòåðåî-
òèïîâ è îñóùåñòâëÿòü ìåæêóëüòóðíûé äèàëîã

â îáùåé è ïðîôåññèîíàëüíîé ñôåðàõ îáùåíèÿ;
â-òðåòüèõ, ðàçâèâàþò óìåíèå èñïîëüçîâàòü ýòèêåò-
íûå ôîðìóëû â óñòíîé è ïèñüìåííîé êîììóíèêà-
öèè, òàêèõ êàê: ïðîñüáà, ïðèâåòñòâèå, ïîçäðàâëå-
íèå, èçâèíåíèå, ïðîùàíèå è ò. ï.

Ñïåöèôèêà êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèè
ëèíãâèñòà-ïåðåâîä÷èêà ñîñòîèò â òîì, ÷òî îíà îò-
ðàæàåò ñïîñîáíîñòü ó÷àñòíèêîâ êîììóíèêàöèè ñôîð-
ìèðîâàòü ïðàâèëüíûå âûâîäû èç ðå÷åâûõ âûñêà-
çûâàíèé îá èõ ïîëíîì ñîäåðæàíèè èëè ñìûñëå íà
îñíîâå ôîíîâûõ çíàíèé. Ýòî òå ÿçûêîâûå è ýêñòðà-
ëèíãâèñòè÷åñêèå çíàíèÿ, êîòîðûå ïîìîãàþò ïåðå-
âîä÷èêó ïðåîäîëåòü ëèíãâîýòíè÷åñêèé áàðüåð âî
âðåìÿ äâóÿçû÷íîé êîììóíèêàöèè.

Íàðÿäó ñ êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèåé â
ñòðóêòóðå ïðîôåññèîíàëüíîé ïåðåâîä÷åñêîé êîì-
ïåòåíòíîñòè âûäåëÿåòñÿ ðÿä îñîáûõ êîìïåòåíöèé,
êîòîðûå îòðàæàþò èñêëþ÷èòåëüíî ñïåöèôèêó åãî
ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè:

1) Òåêñòîîáðàçóþùàÿ êîìïåòåíöèÿ, êîòîðàÿ ïðåä-
ïîëàãàåò óìåíèÿ ðàñïîçíàâàòü è âîñïðîèçâîäèòü
òåêñòû ðàçëè÷íîãî òèïà â ñîîòâåòñòâèè ñ êîììó-
íèêàòèâíîé çàäà÷åé è ñèòóàöèåé îáùåíèÿ, îáåñïå-
÷èâàÿ íàäëåæàùóþ ñòðóêòóðó è ÿçûêîâîå íàïîëíå-
íèå òåêñòà, îöåíèâàÿ ìåñòî è ñîîòíîøåíèå îòäåëü-
íûõ ÷àñòåé òåêñòà ñ ó÷åòîì òîãî, ÷òî òåêñò – ýòî
ñâÿçàííîå ðå÷åâîå öåëîå, òî åñòü íàëè÷èå â «êîã-
íèòèâíîì áàãàæå» ìàêñèìàëüíî áîëüøîãî ÷èñëà
ìîäåëåé / îáðàçöîâ òåêñòîâ.

Ñôîðìèðîâàííîñòü òåêñòîîáðàçóþùåé êîìïåòåí-
öèè ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü î ïðîôåññèîíàëèçìå ïåðå-
âîä÷èêà, ïîñêîëüêó îíà ÿâëÿåòñÿ îñíîâîé äëÿ äîñ-
òèæåíèÿ àäåêâàòíîñòè òåêñòà ïåðåâîäà, òî åñòü åãî
ñîîòâåòñòâèÿ íà ÿçûêå ïåðåâîäà ñèòóàöèè è öåëè
êîììóíèêàöèè [Ãàëüïåðèí 2006].

Ê òåêñòîîáðàçóþùåé êîìïåòåíöèè íåîáõîäèìî
îòíåñòè êîìïîíåíòû ÏÊ-9, ÏÊ-13 è ÏÊ-22, ñî-
ñòàâëÿþùèå åå ñîäåðæàíèå â ñîîòâåòñòâèè ñ ÔÃÎÑ
ÂÏÎ 2010. Ýòè êîìïîíåíòû ïðåäóñìàòðèâàþò âëà-
äåíèå ìåòîäèêîé ïðåäïåðåâîä÷åñêîãî àíàëèçà òåê-
ñòà è ðàçâèâàþò óìåíèå îôîðìëÿòü òåêñò ïåðåâîäà
â êîìïüþòåðíîì òåêñòîâîì ðåäàêòîðå. Êðîìå òîãî,
áóäóùèå ëèíãâèñòû-ïåðåâîä÷èêè ïîçíàþò ìåòîäû
ôîðìàëüíîãî è êîãíèòèâíîãî ìîäåëèðîâàíèÿ åñòå-
ñòâåííîãî ÿçûêà, à òàêæå ìåòîäû ñîçäàíèÿ ìåòà-
ÿçûêîâ;

2) Òåõíè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ, òî åñòü âëàäåíèå
òåõíîëîãèåé ïåðåâîäà, ÷òî ïðåäïîëàãàåò íàëè÷èå
íå òîëüêî òåîðåòè÷åñêèõ çíàíèé ïî ïåðåâîäîâåäå-
íèþ, îáåñïå÷èâàþùèõ ïîíèìàíèå çàäà÷ ïåðåâîä-
÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, íî è âëàäåíèå ìåòîäàìè, ïðè-
åìàìè ïåðåâîäà, óìåíèå âûáèðàòü è ïðàâèëüíî èõ
èñïîëüçîâàòü äëÿ ïðåîäîëåíèÿ ïåðåâîä÷åñêèõ òðóä-
íîñòåé, ñâÿçàííûõ ñ ëåêñè÷åñêèìè, ôðàçåîëîãè÷å-
ñêèìè, ãðàììàòè÷åñêèìè è ñòèëèñòè÷åñêèìè îñî-
áåííîñòÿìè èñõîäíîãî òåêñòà.

Òåõíè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ – ýòî óìåíèå âûá-
ðàòü èç ìíîæåñòâà âîçìîæíûõ âàðèàíòîâ ïåðåâîäà
òîò, êîòîðûé áóäåò íàèáîëåå ïîëíî ñîîòâåòñòâî-
âàòü èñõîäíîìó òåêñòó, èíûìè ñëîâàìè, ýòî ïîíè-
ìàíèå òîãî, ÷òî ïåðåâîä ïðèíöèïèàëüíî âàðèàòè-
âåí, ñëåäîâàòåëüíî, àíàëèòè÷åñêèé âûáîð òàêæå
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ÿâëÿåòñÿ âàæíûì ýòàïîì â ïðîöåññå ïåðåâîäà. Òåõ-
íè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ òàêæå ïðåäïîëàãàåò óìåíèå
ðåäàêòèðîâàòü ñâîè è ÷óæèå ïåðåâîäû [Ëàòûøåâ
2001; Êíÿçåâà 2006; Êâî 2008].

Òåõíè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ ëèíãâèñòà-ïåðåâîä÷è-
êà âêëþ÷àåò â ñåáÿ ñëåäóþùèå êîìïîíåíòû, îò-
ìå÷åííûå â ÔÃÎÑ ÂÏ0 2010: ÏÊ-11, ÏÊ-12, ÏÊ-14 –
ÏÊ-20. Ýòè êîìïîíåíòû â ñîâîêóïíîñòè ïðåäóñ-
ìàòðèâàþò çíàíèå îñíîâíûõ ñïîñîáîâ äîñòèæåíèÿ
ýêâèâàëåíòíîñòè â ïåðåâîäå è óìåíèå ïðèìåíÿòü
îñíîâíûå ïðèåìû ïåðåâîäà.

Ïðè ýòîì ïðè âûïîëíåíèè óñòíîãî ïîñëåäîâà-
òåëüíîãî ïåðåâîäà îñîáîå âíèìàíèå îáðàùàåòñÿ íà
ðàçâèòèå íàâûêà âëàäåíèÿ îñíîâàìè ñèñòåìû ñî-
êðàùåííîé ïåðåâîä÷åñêîé çàïèñè. Êðîìå òîãî, âàæ-
íîå çíà÷åíèå ïðèîáðåòàåò âëàäåíèå ìåæäóíàðîä-
íûì ýòèêåòîì â ðàçëè÷íûõ ñèòóàöèÿõ ìåæêóëü-
òóðíîãî îáùåíèÿ;

 3) Èíôîðìàöèîííî-òåõíîëîãè÷åñêàÿ êîìïåòåí-
öèÿ ïðåäïîëàãàåò âëàäåíèå ñîâðåìåííûìè èíôîð-
ìàöèîííûìè òåõíîëîãèÿìè, íåîáõîäèìûìè ïåðå-
âîä÷èêó äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ ðàáîò, ñâÿçàííûõ ñ àâ-
òîìàòè÷åñêîé ïåðåðàáîòêîé èíîÿçû÷íîãî òåêñòà, àâ-
òîìàòè÷åñêîãî àííîòèðîâàíèÿ, ðåôåðèðîâàíèÿ è ïå-
ðåâîäà èíîÿçû÷íîãî òåêñòà [Çóáîâ, Çóáîâà 2004,
ñ. 75–109].

Èíôîðìàöèîííî-òåõíîëîãè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñîâîêóïíîñòü êîìïîíåíòîâ,
ïðåäñòàâëåííûõ â ÔÃÎÑ ÂÏÎ 2010 â âèäå ñëåäó-
þùåãî ïåðå÷íÿ: ÏÊ-10, ÏÊ-13, ÏÊ-21, ÏÊ-26 –
ÏÊ-28. Â öåëîì ýòè êîìïîíåíòû ïðåäïîëàãàþò
ðàçâèòèå ìåòîäèêè ïîäãîòîâêè ê âûïîëíåíèþ ïå-
ðåâîäà, âêëþ÷àÿ ïîèñê èíôîðìàöèè â ñïðàâî÷íîé,
ñïåöèàëüíîé ëèòåðàòóðå è êîìïüþòåðíûõ ñåòÿõ,
óìåíèå îôîðìëÿòü òåêñò ïåðåâîäà â êîìïüþòåðíîì

òåêñòîâîì ðåäàêòîðå, óìåíèå ðàáîòàòü ñ îñíîâíû-
ìè èíôîðìàöèîííî-ïîèñêîâûìè è ýêñïåðòíûìè
ñèñòåìàìè, ñèñòåìàìè ïðåäñòàâëåíèÿ çíàíèé, ñèí-
òàêñè÷åñêîãî è ìîðôîëîãè÷åñêîãî àíàëèçà, àâòîìà-
òè÷åñêîãî ñèíòåçà è ðàñïîçíàâàíèÿ ðå÷è, îáðàáîò-
êè ëåêñèêîãðàôè÷åñêîé èíôîðìàöèè è àâòîìàòè-
çèðîâàííîãî ïåðåâîäà, àâòîìàòèçèðîâàííûìè ñèñ-
òåìàìè èäåíòèôèêàöèè è âåðèôèêàöèè ëè÷íîñòè.

Â äàííîì ñëó÷àå áóäóùèå ëèíãâèñòû-ïåðåâîä-
÷èêè îñâàèâàþò óìåíèå ðàáîòàòü íå òîëüêî ñ òðà-
äèöèîííûìè íîñèòåëÿìè èíôîðìàöèè, ðàñïðåäå-
ëåííûìè áàçàìè äàííûõ è çíàíèé, íî è ñ èíôîð-
ìàöèåé â ãëîáàëüíûõ êîìïüþòåðíûõ ñåòÿõ, ñîâåð-
øåíñòâóþò íàâûêè ïîèñêà â ýëåêòðîííûõ ñëîâà-
ðÿõ è äðóãèõ ýëåêòðîííûõ ðåñóðñàõ äëÿ ðåøåíèÿ
ëèíãâèñòè÷åñêèõ çàäà÷.

Ñîäåðæàíèå ïðîôåññèîíàëüíîé ïåðåâîä÷åñêîé
êîìïåòåíòíîñòè ñîñòàâëÿåò îñíîâó ïåäàãîãè÷åñêîé
ìîäåëè, êîòîðàÿ èñïîëüçóåòñÿ â ó÷åáíîì ïðîöåññå
ïðè ïîäãîòîâêå áóäóùèõ ëèíãâèñòîâ-ïåðåâîä÷èêîâ.

Èíòåãðàòèâíàÿ ìîäåëü ñèñòåìû ôîðìèðîâàíèÿ
ïðîôåññèîíàëüíîé ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåíòíîñòè

Â ðåçóëüòàòå àíàëèçà ñîäåðæàíèÿ êîìïåòåíöèé
ÔÃÎÑ ÂÏÎ 2010 ñòðîèòñÿ   ïåäàãîãè÷åñêàÿ ìî-
äåëü ñèñòåìû ôîðìèðîâàíèÿ ïåðåâîä÷åñêîé ïðî-
ôåññèîíàëüíîé êîìïåòåíòíîñòè. Ýòà ìîäåëü èìååò
êîìïëåêñíóþ ñòðóêòóðó, ÷òî îïðåäåëÿåò åå èíòåã-
ðàòèâíûé õàðàêòåð. Ðàññìîòðèì áîëåå ïîäðîáíî
ñîäåðæàíèå äàííîé ìîäåëè (ñì. òàáëèöó).

Èíòåãðàòèâíàÿ ìîäåëü ñèñòåìû ôîðìèðîâàíèÿ
ïðîôåññèîíàëüíîé ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåíòíîñòè
âêëþ÷àåò ñëåäóþùèå êîìïîíåíòû:

– âî-ïåðâûõ: êîìïëåêñ ïðèíöèïîâ, ñðåäè êîòî-
ðûõ âûäåëÿþòñÿ:

ИНТЕГРАТИВНАЯ МОДЕЛЬ СИСТЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ  
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ  
Цель: повышение эффективности системы формирования профессиональной  

переводческой компетентности на основе интегративного подхода 
Принципы: а) дидактические принципы: ориентация обучения на формирование личности переводчика 
специальных текстов; системно-деятельностный принцип; принцип профессиональной мотивации обучения; 
принцип информатизации и технического обеспечения процесса иноязычной  подготовки студента; 
ориентированность на развитие самообразовательной деятельности студентов; 
б) общие научно-педагогические принципы: принцип сравнительного анализа; принцип профессиональной 
направленности обучения; принцип обучения в контексте межкультурной парадигмы;  
в) частные методические принципы: принцип интеграции знаний, полученных по  ФГОС ВПО; принцип поэтапного 
формирования профессиональной компетентности переводчика   специальных текстов; принцип сохранения русской 
культурной и национальной самобытности при подготовке переводчиков специальных текстов 

Методическая база: учебно-методический комплекс (УМК) 
1. Рабочая программа практического курса технического перевода 

2. Обучающий двуязычный автомобильный тезаурус 3. Учебное пособие по техническому переводу 
ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНТНОСТЬ 

1. Общекультурные компетенции  (ОК-2; ОК-3; ОК-7; ОК-12) 
2.  Ключевые профессиональные компетенции                       

2.1. Коммуникативная компетенция 2.2. Переводческие компетенции 
2.1.1. Лингвистическая компетенция (ПК-1) 2.2.1. Текстообразующая компетенция (ПК-9; ПК-13; 

ПК-22) 
2.1.2.  Дискурсивная компетенция (ПК-3; ПК-4; ПК-5; 
ПК-6) 

2.2.2. Техническая компетенция (ПК-11; ПК-12; ПК-14-
20) 

2.1.3. Социокультурная компетенция (ПК-2; ПК-7; ПК-8) 2.2.3. Информационно-технологическая компетенция 
(ПК-10; ПК-13; ПК-21-28) 

Результат: лингвист-переводчик 

Òàáëèöà
Ìîäåëü ôîðìèðîâàíèÿ ÏÏÊ
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Ïðîôåññèîíàëüíàÿ êîìïåòåíòíîñòü ëèíãâèñòà-ïåðåâîä÷èêà: åå ñóùíîñòü è ñîäåðæàíèå

à) äèäàêòè÷åñêèå ïðèíöèïû:
– îðèåíòàöèÿ îáó÷åíèÿ íà ôîðìèðîâàíèå ëè÷-

íîñòè ïåðåâîä÷èêà ñïåöèàëüíûõ òåêñòîâ;
– ñèñòåìíî-äåÿòåëüíîñòíûé ïðèíöèï;
– ïðèíöèï ïðîôåññèîíàëüíîé ìîòèâàöèè îáó-

÷åíèÿ;
– ïðèíöèï èíôîðìàòèçàöèè è òåõíè÷åñêîãî

îáåñïå÷åíèÿ ïðîöåññà èíîÿçû÷íîé ïîäãîòîâêè ñòó-
äåíòà;

– îðèåíòèðîâàííîñòü íà ðàçâèòèå ñàìîîáðàçî-
âàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ñòóäåíòîâ;

á) îáùèå  íàó÷íî- ïåäàãîãè÷åñêèå ïðèíöèïû:
– ïðèíöèï ñðàâíèòåëüíîãî àíàëèçà;
– ïðèíöèï ïðîôåññèîíàëüíîé íàïðàâëåííîñòè

îáó÷åíèÿ;
– ïðèíöèï îáó÷åíèÿ â êîíòåêñòå ìåæêóëüòóð-

íîé ïàðàäèãìû;
â) ÷àñòíûå ìåòîäè÷åñêèå ïðèíöèïû:
– ïðèíöèï èíòåãðàöèè çíàíèé, ïîëó÷åííûõ ïî

äèñöèïëèíàì ÔÃÎÑ ÂÏÎ 2010;
– ïðèíöèï ïîýòàïíîãî ôîðìèðîâàíèÿ ïðîôåñ-

ñèîíàëüíîé êîìïåòåíòíîñòè ïåðåâîä÷èêà  ñïåöè-
àëüíûõ òåêñòîâ;

– ïðèíöèï ñîõðàíåíèÿ ðóññêîé êóëüòóðíîé è
íàöèîíàëüíîé ñàìîáûòíîñòè ïðè ïîäãîòîâêå ïåðå-
âîä÷èêîâ ñïåöèàëüíûõ òåêñòîâ;

âî-âòîðûõ, ó÷åáíî-ìåòîäè÷åñêèé êîìïëåêñ
(ÓÌÊ), êîòîðûé âêëþ÷àåò ðàáî÷óþ ïðîãðàììó ïðàê-
òè÷åñêîãî êóðñà òåõíè÷åñêîãî ïåðåâîäà, îáó÷àþùèé
äâóÿçû÷íûé àâòîìîáèëüíûé òåçàóðóñ è ñïåöèàëü-
íîå ó÷åáíîå ïîñîáèå ïî òåõíè÷åñêîìó ïåðåâîäó
(ñ ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé);

â-òðåòüèõ: ðàññìîòðåííûå â íàñòîÿùåé ñòàòüå
ïðîôåññèîíàëüíûå êîìïåòåíöèè, à èìåííî: îáùå-
êóëüòóðíûå è êëþ÷åâûå ïðîôåññèîíàëüíûå êîì-
ïåòåíöèè:

à) êîììóíèêàòèâíàÿ ñ åå îñíîâíûìè êîìïîíåí-
òàìè: ëèíãâèñòè÷åñêàÿ, äèñêóðñèâíàÿ è ñîöèîêóëü-
òóðíàÿ êîìïåòåíöèè;

á) ïåðåâîä÷åñêèå êîìïåòåíöèè: òåêñòîîáðàçó-
þùàÿ, òåõíè÷åñêàÿ è èíôîðìàöèîííî-òåõíîëîãè-
÷åñêàÿ.

Îñíîâíàÿ öåëü èíòåãðàòèâíîé ïåäàãîãè÷åñêîé
ìîäåëè ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû â ïðîöåññå åå âíåäðå-
íèÿ â ó÷åáíûé ïðîöåññ îáåñïå÷èòü ýôôåêòèâíîñòü
ôîðìèðîâàíèÿ ïðîôåññèîíàëüíîé êîìïåòåíòíîñòè
áóäóùåãî ëèíãâèñòà-ïåðåâîä÷èêà.

Âûâîäû
Èòîãè íàøåãî èññëåäîâàíèÿ ïðèâîäÿò ê ñëåäó-

þùèì ñóùåñòâåííûì âûâîäàì. Âî-ïåðâûõ, èñõîäÿ
èç àíàëèçà ñîäåðæàíèÿ ÔÃÎÑ ÂÏÎ 2010, ñêëàäû-
âàåòñÿ ìíåíèå, ÷òî òåðìèí «êîìïåòåíòíîñòü» ÿâëÿ-
åòñÿ ðîäîâûì ïî îòíîøåíèþ ê òåðìèíó «êîìïå-
òåíöèÿ». Îäíàêî, ïî íàøåìó ìíåíèþ, òåðìèí «êîì-
ïåòåíòíîñòü» âûðàæàåò áîëåå øèðîêîå ïîíÿòèå î
ïðîôåññèîíàëèçìå ñïåöèàëèñòà, êîòîðîå âêëþ÷àåò
â ñåáÿ íå òîëüêî íåêîòîðîå ìíîæåñòâî ÷àñòíûõ êîì-
ïåòåíöèé, îòðàæàþùèõ ñïåöèôèêó ïðîôåññèîíàëü-
íîé äåÿòåëüíîñòè  â ðàçëè÷íûõ ñôåðàõ ìåæêóëü-
òóðíîé êîììóíèêàöèè, íî è ñïîñîáíîñòü è ãîòîâ-

íîñòü ñïåöèàëèñòà ê ðåàëèçàöèè ïðèîáðåòåííûõ â
îáðàçîâàòåëüíîì ó÷ðåæäåíèè çíàíèé, óìåíèé, íà-
âûêîâ, îïûòà â ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè»
[Ãóðèíà 2008, ñ. 82]. Äàííîå ïîëîæåíèå ëåæèò â
îñíîâå ïîñòðîåííîé íàìè èíòåãðàòèâíîé ìîäåëè
ôîðìèðîâàíèÿ ïðîôåññèîíàëüíîé ïåðåâîä÷åñêîé
êîìïåòåíòíîñòè.

Âî-âòîðûõ, ýôôåêòèâíîå ôîðìèðîâàíèå ïðîôåñ-
ñèîíàëüíîé êîìïåòåíòíîñòè ëèíãâèñòà-ïåðåâîä÷è-
êà â ïðåäìåòíîé îáëàñòè «Àâòîìîáèëåñòðîåíèå»
ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì â ðåçóëüòàòå ðåàëèçà-
öèè â ó÷åáíîì ïðîöåññå èíòåãðàòèâíîé ìîäåëè ñè-
ñòåìû ôîðìèðîâàíèÿ ïðîôåññèîíàëüíîé  ïåðåâîä-
÷åñêîé êîìïåòåíòíîñòè.  Ýòà ìîäåëü âûñòðàèâàåò-
ñÿ ñ ó÷åòîì ñî÷åòàíèÿ ðàçëè÷íûõ ñðåäñòâ îðãàíè-
çàöèè ïðîôåññèîíàëüíîé ïîäãîòîâêè, êîòîðûå
âêëþ÷àþò:

à) êîìïëåêñ äèäàêòè÷åñêèõ, îáùèõ íàó÷íî-ïå-
äàãîãè÷åñêèõ è ÷àñòíûõ ìåòîäè÷åñêèõ ïðèíöèïîâ:

á) ðàáî÷óþ ïðîãðàììó ïðàêòè÷åñêîãî êóðñà òåõ-
íè÷åñêîãî ïåðåâîäà;
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